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Mini Cassette Recorder 

MODEL NO. RQ-L340 



Panasonic 

Read these instructions completely before 
operating this unit. 
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[A] location of controls 
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POWER SOURCE 


■ Battery operation 


Two R6/LR6, “UM-3” 
batteries (not included) 



■ AC power operation 


DC IN 3 V 


AC power 
outlet 



AC adaptor 

(RP-AC31, not included) 


• For UK, the shape of the adaptor is different. 


S 
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Erase prevention lever 
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RECORD PREVENTION TABS 


Tab 




For side A 
For side B 


■ Record prevention 



G21 



NO 


■ New recording 
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Thank you for purchasing this unit. 

For optimum performance and safety, please read 
these instructions carefully. 

LOCATION OF CONTROLS 0) 

O Monitor jack [MONITOR (8Q)] 

0 Microphone jack (MIC) 

0 Volume/VAS level control 
(VOLUME/VAS LEVEL) 

O Tape speed control (TAPE SPEED) 

© Built-in microphone (MIC) 

© Tone/sound level equalizer switch 
(TONE/SLE) 

O Rewind/review button (REW/REV) 

0 Fast forward/cue button (FF/CUE) 

© Stop button (STOP) 

© VAS/pause switch ( Ivas | /PAUSE) 

® Recording/battery check indicator 
(REC/BATT) 



© Sound level equalizer indicator (SLE) 

® Tape counter and reset button (COUNTER) 
© Cassette compartment cover 
© Record button ( [ rec | ) 

© Playback button (PLAY) 

© Speaker 
© Hand strap 

© DC input jack (DC IN 3 V ) [Bottom] 

© Battery compartment cover 
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PRECAUTIONS N 0) 

• If the set is not used for a long period of time or 
is used only from an AC mains supply, remove 
all the batteries to prevent potential damage due 
to possible battery leakage. 

•Avoid using or placing this unit near sources of 
heat. Do not leave it in an automobile exposed to 
direct sunlight for a long period of time with the 
doors and windows closed, as this may deform 
the cabinet. 

•When not in use, disconnect the AC adaptor 
from the AC mains supply. 

• Do not bring magnetized commuter passes, 
credit cards, recorded tapes, etc., close to the 
speaker. 


CASSETTE TAPES 0) 

Use normal type of tape only. 

Cassette tapes, both recorded and unrecorded, 
should not be stored in locations with high temper¬ 
ature, high humidity or direct sunlight. Never place 
a recorded cassette near a magnetic source such 
as a magnet or a TV set as this may affect tape 
performance. 

Cassette tapes exceeding 90 minutes 

These tapes are handy for their long playback and 
recording time but be careful about repeatedly 
stopping and starting, rewinding and fast forward¬ 
ing these tapes in short intervals as they are thin, 
tend to stretch and may become entangled in the 
machine. 








POWER SOURCE [ 5 ]) 


• Battery removal 

Press the battery “2” toward the © battery termi¬ 
nal and remove it. 

• Battery life 

Battery condition can be checked by the record¬ 
ing/battery check indicator during recording. 

•AC mains operation 

Connect the AC adaptor (use only Panasonic AC 
adaptor, RP-AC31, optional) as shown in the 
figure. 

To operate on battery power, unplug the AC adap¬ 
tor unit from the household AC power outlet and 
the DC input jack from the unit. 


To prevent possible damage to this unit 

• Load new battery with their polarities (© and ©) 
aligned correctly. 

• Do not apply heat to batteries, or internal short- 
circuit may occur. 

•If this unit is not to be used for a long period of 
time, or used on AC mains supply, remove the 
batteries and store them in a cool and dry place. 

• Remove spent batteries immediately. 

• Do not use old and new batteries together. 

Also never use an alkaline battery with a manga¬ 
nese battery. 
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TAPE PLAYBACK (« H]) 


Use normal type of cassette tape only. 

1. Open the cassette compartment cover with 
your hand. 

Insert a cassette as shown in the figure, and 
then close the cassette compartment cover. 

2. Set the VAS/pause switch to the “OFF” po¬ 
sition. 

3. Set the tape speed control to the center 
click position. 

4. Press the playback button to begin the tape 
playback. 

5. Adjust the volume control as desired. 

6. Set the tone/sound level equalizer switch at 
a desired position. 

7. To stop the playback, press the stop 
button. 


■ Auto stop 

During playback or recording, when the tape 
reaches its end, the automatic stop system will 
release the playback and record buttons and auto¬ 
matically turn off the unit. 
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■ Fast forward and rewind 

The tape will move rapidly forward when the fast 
forward/cue button is pressed. 

The tape will rewind rapidly when the rewind/re¬ 
view button is pressed. 


Note: 

When the tape reaches the end by pressing 
the fast forward/cue button or rewind/review 
button, the automatic stop system does not 
function. The tape will stop, but as the motor 
continues to turn, do not leave the set in this 
condition. Be sure to press the stop button. 


■ Cue and review 

If the fast forward/cue (or rewind/review) button is 
partially pressed during playback, the recorded 
sound on the tape can be monitored at a fast 
speed. When the button is released, playback will 
resume. 


■ Tape counter and reset button 

The digits return to “000” when the reset button is 
pressed. The digits advance with the tape to pro¬ 
vide a reference to quickly find a desired portion of 
the tape. 


Note: 

To reset the tape counter, be sure to press the 
reset button completely. Otherwise, the tape 
counter may not operate correctly. 


■ Tape speed control 
(for playback only) 

Using the tape speed control, the playback speed 
can be changed; you can make the speed slower 
to playback a part difficult to catch and faster to 
playback an unimportant part. It is useful to play¬ 
back a tape which contains a conference or a 
lecture recording. 

When it is set to the center click position (with 
white mark), the tape is played back with a stand¬ 
ard speed. 
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RECORDING 


Use normal type of cassette tape only. 

This unit has an automatic level control system 
(the recording level is automatically adjusted). 
Make sure to use a cassette with recording tabs in 
place. 

Your attention is drawn to the fact that recording 
pre-recorded tapes or discs on other published or 
broadcast material may infringe copyright laws. 

■ Recording through the built-in micro¬ 
phone 

The built-in condenser microphone in this unit is 
omnidirectional (all directions), so that recording is 
available in every direction. 

1. Insert the cassette into the cassette com¬ 
partment. 

Take up the leader tape since you cannot 
record on it. 

2. Set the VAS/pause switch to the “OFF” po¬ 
sition. 


3. Press the record button to begin the re¬ 
cording. 

The recording/battery check indicator will illu¬ 
minate. 

4. To stop the recording, press the stop 
button. 

■ Recording through an external micro¬ 
phone 

1. Connect the microphone (not included) to 
the external microphone jack. 

The built-in microphone will be automatically 
disconnected. 

2. Follow the procedure described in steps 
1-4 of “Recording through the built-in mi¬ 
crophone”. 











■ Sound level equalizer function 

Sound level equalizer improves microphone re¬ 
cording in remote locations, away from the 
source. This is helpful in class and conference 
rooms. 

To activate, set the tone/sound level equalizer 
switch to the “HIGH/ON” position. 

The sound level equalizer indicator will illuminate. 

■ VAS function 

When recording using the VAS recording (voice 
activated system recording), the sound is re¬ 
corded automatically, so there is no tape waste. 

1. Insert the cassette into the cassette com¬ 
partment. 

2. Set the VAS/pause switch to the “VAS/ON” 
position. 

3. Set the tone/sound level, equalizer switch 
to the “HIGH/ON” position when using the 
sound level equalizer function. 


4. Press the record button to begin the re¬ 
cording. 

The recording/battery check indicator will illu¬ 
minate. 

The tape runs when sound is picked up by the 
built-in or external microphone and when no 
sound is picked up, the tape stops running 
automatically (about 4 seconds later). 

5. Adjust the VAS level using the volume/VAS 
level control. 

1-3: If you wish to record only the louder 
sounds. 

4-7: If you wish to record normal level 
sounds. 

8-10: If you wish to record lower levels of 
sound than usual. 

No sound is recorded at the “0” position. 

6. To stop the recording, press the stop 
button. 


Note: 

The recording level is automatically adjusted 
regardless of the position of the volume/VAS 
level control. 
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■ Follow up recording 

Recording can be started during playback by sim¬ 
ply pressing the record button. 


Note: 

Be careful not to press the record button dur¬ 
ing playback, unless you intend to make a 
recording. Activating the record button will au¬ 
tomatically erase the sounds on the portion of 
the tape. 


■ Pause switch 

The VAS/pause switch can be used to temporarily 
stop the tape moving. Before beginning recording, 
first set the VAS/pause switch to “PAUSE ON”, 
then press the record button. (The tape will not 
move.) When ready to record, set the VAS/pause 
switch to “OFF”. This will start tape movement for 
immediate recording. 


Note: 

Do not use the pause switch to stop the tape 
for a long period of time. The unit is not turned 
off unless the stop button is pressed. Always 
use the stop button to turn the unit off. 


■ Quick review 

To listen to the sound you have recorded, press 
and hold the rewind/review button. This will rewind 
the tape. When you remove your finger, the sound 
you recorded will be heard. 

■ Erasure of recording 

When recording, previously recorded signals on 
the tape will be erased automatically. 
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■ Monitoring 

The monitor system enables you to listen, through 
the earphone, to the sound as it is being re¬ 
corded. If it is necessary to adjust the volume level 
of the sound being monitored, do so by using the 
volume/VAS level control. 


Notes: 

• Do not adjust the volume/VAS level control 
during recording with the VAS function. Oth¬ 
erwise, the VAS level once set would be 
changed. 

•The sound recorded through the built-in or 
external microphone cannot be monitored 
through the speaker. 

•Avoid listening for prolonged periods of time 
to prevent hearing damage. 


MAINTENANCE 0) 

• If the head assembly is extremely dirty, clean it 
with a cotton swab dampened with a little al¬ 
cohol. 

• Do not bring any type of metal objects or tools 
such as magnetic screwdrivers in contact with 
the head assembly. 

• Do not clean the plastic cabinet with benzine or 
thinner. Clean it with a cloth, dampened in a mild 
solution of soap and water. Avoid excessive 
moisture. 

•Avoid spray-type insecticides. Some insecti¬ 
cides contain chemicals that cause cabinet de¬ 
formation. 

RECORD PREVENTION TABS {-m [g]) 

To prevent from erasing valuable recordings, re¬ 
cord prevention tab should be broken off com¬ 
pletely so that the fragment isn’t left within the slot. 
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Wir danken Ihnen, da(3 Sie sich fur dieses Gerat 
entschieden haben. 

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung auf- 
merksam durch, urn die optimale Leistung von 
Ihrem neuen Gerat zu erzielen und stets einen 
sicheren Betrieb zu gewahrleisten. 

ANORDNUNG DER BEDIENUNGS- 
ELEMENTE {-m E) 

O Kopfhorerbuchse 
[MONITOR (80)] 

0 Mikrofonbuchse (MIC) 

0 Lautstarke-/Sprachbetatigungspegelregler 
(VOLUME/VAS LEVEL) 

Q Bandgeschwindigkeitsregler 
(TAPE SPEED) 

© Eingebautes Mikrofon (MIC) 

© Klangwahl-/Schallpegelentzerrungs- 
schalter (TONE/SLE) 

O RuckspulVRiickwarts-Suchlauftaste 
(REW/REV) 

© Schnellvorlauf-/Vorwarts-Suchlauftaste 
(FF/CUE) 


DEUTSCH 


15-23 


0 Stopptaste (STOP) 

® Sprachbetatigungs-/Pausenschalter 
([WI/PAUSE) 

© Aufnahme-/Batterieverbrauchsanzeige 
(REC/BATT) 

© Schallpegelentzerrungs-Anzeige 
(SLE) 

® Bandzahlwerk und Riickstellknopf 
(COUNTER) 

© Cassettenfachd eckel 
© Aufnahmetaste ( 1 rec [ ) 

© Wiedergabetaste (PLAY) 

© Eingebauter Lautsprecher 
© Tragriemen 

© Gleichstrom-Eingangsbuchse 
(DC IN 3 V ) [Unterseite] 

© Batteriefachdeckel 













VORSICHTSMASSREGELN (<m [¥]) 

•Wenn das Gerat nicht Oder nur mit Netzstrom 
betrieben werden soil, alle Batterien entfernen, 
um eine mogliche Beschadigung durch Aus- 
laufen der Batterien zu vermeiden. 

• Dieses Gerat nicht in der Nahe von Warme- 
quellen betreiben Oder aufstellen. Das Gerat 
nicht langere Zeit in einem mit geschlossenen 
Tiiren und Fenstern geparkten Wagen liegen- 
lassen, weil das Gehause sonst verformt werden 
kann. 

•Bei Nichtverwendung den Netzadapter von der 
Netzsteckdose trennen. 

•Weder magnetisierte Zeit- und Kreditkarten 
noch bespielte Bander usw. in die Nahe des 
Lautsprechers bringen. 


EINZELHEITEN UBER CASSETTEN- 
BANDER {-m [c]) 

Nur Normalbandcassetten verwenden. 

Sowohl bespielte als auch unbespielte Cassetten 
sollten nicht an Orten mit hoher Temperatur, 
hoher Luftfeuchtigkeit Oder direkter Sonnen- 
bestrahlung aufbewahrt werden. Eine bespielte 
Cassette niemals in die Nahe einer Magnetquelle, 
wie z. B. eines Magnets Oder Fernsehgerates, 
legen, weil dadurch die Bandleistung beein- 
trachtigt werden kann. 

Cassetten mit einer Spielzeit von mehr als 
90 Minuten 

Diese Cassetten bieten den Vorteil einer langen 
Aufnahme- bzw. Wiedergabezeit. Schalten Sie 
aber die Wiedergabe und das Umspulen nicht 
kurz hintereinander ein und wieder aus, weil das 
sehr dunne Band verzogen werden kann und sich 
im Bandantrieb verwickeln kann. 
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SPANNUNGSVERSORGUNG QD) 


• Entfernen der Batterien 

Die mit „2“ gekennzeichnete Batterie zum Ent¬ 
fernen gegen den negativen Batteriepol „©“ hin 
drucken. 

• Batterielebensdauer 

Der Batteriezustand kann jederzeit mit Hilfe der 
Aufnahme-/Batterieverbrauchsanzeige kontrolliert 
werden (wahrend der Aufnahme). 

• Netzbetrieb 

Den Netzadapter (Sonderzubehor; ausschlieBlich 
den Netzadapter RP-AC31 von Panasonic 
verwenden) wie in der Abbildung gezeigt 
anschlieOen. 

Um das Gerat wieder mit Batteriespannung zu 
betreiben, den Netzadapter von der Netz¬ 
steckdose und der Gleichstrom-Eingangsbuchse 
am Gerat trennen. 


Verhindern einer mdglichen Beschadigung 

dieses Gerates 

•Neue Batterien polaritatsrichtig einsetzen (auf 
©und©achten). 

• Die Batterien nicht erwarmen, weil sonst ein 
innerer KurzschluB auftreten kann. 

•Wenn dieses Gerat langere Zeit nicht Oder nur 
mit Netzstrom betrieben wird, alle Batterien 
entfernen und diese an einem kuhlen und 
trockenen Platz aufbewahren. 

•Verbrauchte Batterien sofort entfernen und 
sachgerecht entsorgen. 

•Nicht alte und neue Batterien zusammen 
verwenden. AuBerdem niemals eine Alkali- 
batterie zusammen mit einer Manganbatterie 
verwenden. 





BANDWIEDERGABE [H) 

Nur Normalbandcassetten verwenden. 

1. Den Cassettenfachdeckel von Hand offnen. 
Eine Cassette wie in der Abbildung einsetzen 
und den Cassettenfachdeckel schlieBen. 

2. Den Sprachbetatigungs-ZPausenschalter 
auf „OFF“ (Aus) stellen. 

3. Den Bandgeschwindigkeitsregler in seine 
mittlere Raststellung bringen. 

4. Die Wiedergabetaste drucken, um mit der 
Wiedergabe zu beginnen. 

5. Den Lautstarke-/Sprachbetatigungspegel- 
regier wunschgemaB einstellen. 

6. Den Klangwahl-/Schallpegelentzerrungs- 
schalter wunschgemaB einstellen. 

7. Die Stopptaste drucken, um die Wieder¬ 
gabe zu beenden. 


■ Automatische Bandendabschaltung 

Wenn das Bandende wahrend der Wiedergabe 
oder Aufnahme erreicht wird, tritt die Abschalt- 
automatik in Funktion, um die Wiedergabe- und 
Aufnahmetasten auszurasten und das Gerat aus- 
zuschalten. 

■ Schnellvorlauf und Ruckspulung 

Nach Druck auf die Schnellvorlauf-A/orwarts- 
Suchlauftaste wird das Band schnell vorgespult. 
Nach Betatigung der Ruckspul-/Ruckwarts-Such- 
lauftaste wird das Band schnell zuruckgespult. 


Zur Beachtung: 

Die automatische Bandendabschaltung tritt 
nicht in Funktion, wenn das Bandende 
wahrend des Schnellvorlaufs Oder Ruck- 
spulens erreicht wird. Der Bandlauf halt zwar 
an; da der Motor jedoch eingeschaltet bleibt, 
darf das Gerat nicht in diesem Zustand 
gelassen werden. Daher darauf achten, in 
einem solchen Fall die Stopptaste zu drucken. 
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■ Vorwarts- und Ruckwarts-Suchlauf 

Wenn die Schnellvorlauf-A/orwarts-Suchlauftaste 
(bzw. die RuckspuF/Ruckwarts-Suchlauftaste) 
wahrend der Wiedergabe halb eingedruckt wird, 
kann der aufgezeichnete Ton mit hoher Ge- 
schwindigkeit mitgehort werden. Nach Loslassen 
der betreffenden Taste wird die normale Wieder¬ 
gabe fortgesetzt. 

■ Bandzahlwerk und Riickstellknopf 

Nach Druck auf den Riickstellknopf wird das 
Bandzahlwerk auf ,,000“ zuriickgestellt. 
Wahrend des Bandlaufs erhoht sich die Anzeige 
des Zahlwerks fortlaufend, um das schnelle 
Aufsuchen einer gewunschten Bandstelle zu 
ermoglichen. 


Zur Beachtung: 

Um das Bandzahlwerk zuruckzustellen, 
darauf achten, die Ruckstelltaste ganz nieder- 
zudruken, weil es sonst vorkommen kann, 
daB das Bandzahlwerk nicht richtig funktio- 
niert. 


■ Bandgeschwindigkeitsregelung 

(nur bei Wiedergabe) 

Der Bandgeschwindigkeitsregler ermoglicht eine 
Anderung der Bandgeschwindigkeit wahrend der 
Wiedergabe, z. B. eine Verringerung, um eine 
schwer verstandliche Stelle genau abzuhoren, 
Oder eine Erhohung, um einen unwichtigen 
Abschnitt schnell zu uberspringen. Diese Ein- 
richtung ist besonders praktisch bei der Wieder¬ 
gabe einer Cassette, die die Aufzeichnung einer 
Konferenz Oder eines Referats enthalt. 

In der mittleren Raststellung des Reglers (durch 
eine weiBe Markierung gekennzeichnet) wird das 
Band mit der normalen Geschwindigkeit wieder- 
gegeben. 
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AUFNAHME 


Nur Normalbandcassetten verwenden. 

Dieses Gerat ist mit einer Aussteuerungs- 
automatik ausgestattet, d.h. der Aufnahmepegel 
wird automatisch eingestellt. Stets darauf achten, 
da6 eine Cassette mit intakten Loschschutz- 
lamellen zur Aufnahme benutzt wird. 

■ Aufnehmen iiber das eingebaute 
Mikrofon 

Das eingebaute Kondensatormikrofon dieses 
Gerates besitzt eine Kugelcharakteristik (All- 
richtungscharakteristik), so daG Aufnahmen aus 
jeder Richtung damit gemacht werden konnen. 

1. Die zur Aufnahme vorgesehene Cassette in 
das Cassettenfach einsetzen. 

Das Vorspannband durchlatifen lassen, da auf 
dieses nicht aufgenommen kann. 

2. Den Sprachbetatigungs-/Pausenschalter 
auf „OFF“ (Aus) stelien. 


3. Die Aufnahmetaste driicken, um mit der 
Aufnahme zu beginnen. 

Die Aufnahme-/Batterieverbrauchsanzeige 
leuchtet auf. 

4. Die Stopptaste driicken, um die Aufnahme 
zu beenden. 

■ Aufnehmen iiber ein externes 
Mikrofon 

1. Das Mikrofon (Sonderzubehor) an die Mi- 
krofonbuchse anschlieBen. 

Dadurch wird das eingebaute Mikrofon auto¬ 
matisch abgetrennt. 

2. Schritt 1 bis 4 des Abschnittes „Auf- 
nehmen iiber das eingebaute Mikrofon“ 
ausfiihren. 
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■ Schallpegelentzerrung 

Mit Hilfe der Funktion fur Schallpegelentzerrung 
konnen Aufnahmen iiber das Mikrofon verbessert 
werden, wenn sich die Klangquelle nicht in der 
Nahe des Gerates befindet. Diese Funktion ist 
besonders vorteilhaft zum Aufnehmen in Klassen- 
zimmern und Konferenzsalen. 

Um diese Funktion zu aktivieren, den Klangwahl/ 
Schallpegelentzerrungsschalter auf „HIGH/ON“ 
(Hoch/Ein) stelien, wonach die Schallpegelent- 
zerrungs-Anzeige aufleuchtet. 

■ Sprachbetatigungsfunktion 
(VAS-Aufnahme) 

Beim Ausfiihren einer VAS-Aufnahme wird der 
Ton automatisch aufgenommen, so daG kein 
Band verschwendet wird. 

1. Die zur Aufnahme vorgesehene Cassette in 
das Cassettenfach einsetzen. 

2. Den Sprachbetatigungs-/Pausenschalter 
auf „VAS/ON“ (VAS/Ein) stelien. 

3. Den Klangwahl-/Schallpegelentzerrungs- 
schalter auf „HIGH/ON“ (Hoch/Ein) stelien, 
wenn die Aufnahme mit Schallpegelent¬ 
zerrung gemacht werden soil. 


4. Die Aufnahmetaste driicken, um mit der 
Aufnahme zu beginnen. 

Wenn Schall iiber das eingebaute Oder ein 
externes Mikrofon aufgefangen wird, beginnt 
der Bandlauf fiir Aufnahme. 

Wird kein Schall mehr aufgefangen, kommt der 
Bandlauf (ungefahr vier Sekunden spater) au¬ 
tomatisch zum Stillstand. 

5. Den zum Aktivieren der Sprachbeta¬ 
tigungsfunktion vorgesehenen Schallpegel 
mit dem Lautstarke-/Sprachbetatigungs- 
pegelregler festlegen. 

1-3: Wenn nur lauter Schall aufgenommen 
werden soli. 

4-7: Wenn normalpegeliger Schall aufge¬ 
nommen werden soli. 

8-10: Wenn Schall aufgenommen werden 
soil, dessen Pegel niedriger als ge- 
wohnlich ist. 

In Stellung „0“ findet keine Aufnahme statt. 

6. Die Stopptaste driicken, um die Aufnahme 
zu beenden. 




Zur Beachtung: 

Der Aufnahmepegel wird ungeachtet der Ein- 
stellung des Lautstarke-/Sprachbetatigungs- 
pegelreglers automatisch ausgesteuert. 


■ Unmittelbares Anfugen einer Auf- 
nahme 

Wahrend der Wiedergabe kann die Aufnahme 
durch einfaches Drucken der Aufnahmetaste 
gestartet werden. 


Zur Beachtung: 

Sorgfaltig darauf achten, daB die Auf¬ 
nahmetaste wahrend der Wiedergabe nur 
dann gedruckt wird, wenn tatsachlich eine 
neue Aufnahme angefugt werden soli. Nach 
Drucken der Aufnahmetaste wird eine fruhere 
Aufzeichnung automatisch geloscht._ 


■ Pausenschalter 

Der Sprachbetatigungs-/Pausenschalter kann 

wahrend einer Aufnahme dazu verwendet wer¬ 


den, den Bandlauf vorubergehend anzuhalten. 
Dazu vor Beginn des Aufnehmens den Sprach- 
betatigungs-/Pausenschalter auf „PAUSE ON“ 
(Pause Ein) stellen und anschlieBend die Auf¬ 
nahmetaste drucken. (Der Bandlauf beginnt noch 
nicht.) Wenn die Aufnahme begonnen werden 
soil, den Sprachbetatigungs-/Pausenschalter auf 

„OFF“ (Aus) stellen. Danach startet der Bandlauf, 
und die Aufnahme beginnt sofort. 


Zur Beachtung: 

Den Pausenschalter nicht dazu benutzen, den 
Bandlauf langere Zeit anzuhalten. Das Gerat 
wird nur durch Drucken der Stopptaste aus- 
geschaltet. Daher stets die Stopptaste 
drucken, um das Gerat auszuschalten. 


■ Schnelle Aufnahmekontrolle 

Um eine soeben gemachte Aufnahme zu kontrol- 

lieren, die Ruckspul-/Ruckwarts-Suchlauftaste 

drucken und niederhalten. Dadurch wird das Band 
schnell zuriickgespult. Nach Loslassen der Taste 
wird die Aufzeichnung wiedergegeben. 


22 


■ Loschen fruherer Aufnahmen 

Beim Aufnehmen wird eine fruher auf dem Band 
gemachte Aufzeichnung automatisch geloscht. 

■ Mithoren 

Das Mithorsystem dieses Gerates ermoglicht ein 
Mithoren uber den Lautsprecher Oder Stereo- 
Ohrhor, wahrend der Ton aufgezeichnet wird. 
Der Lautstarkepegel kann beim Mithoren wunsch- 
gemaB mit dem Lautstarke-/Sprachbetatigungs- 
pegelregler eingestellt werden. 


Anmerkungen: 

• Den Lautstarke-/Sprachbetatigungspegel- 
regler wahrend einer VAS-Aufnahme nicht 
verstellen, weil sonst der Sprachbetatigungs- 
pegel verandert wird. 

• Der uber das eingebaute Oder ein externes 
Mikrofon aufgenommene Ton kann nicht 
uber den Lautsprecher mitgehort werden. 

•Nicht zu lange mit allzuhoher Lautstarke 
horen, um eine Beeintrachtigung des Ge- 
horsinns auszuschlieBen. 


WARTUNG N E) 

• Bei sehr starker Verschmutzung der Kopfeinheit 
diese mit einem weichen Wattestabchen reini- 
gen, das mit etwas Alkohol befeuchtet ist. 

•Keine Metallgegenstande Oder Werkzeuge, wie 
z. B. magnetische Schraubenzieher, mit der 
Kopfeinheit in Kontakt bringen. 

• Das Kunststoffgehause nicht mit Benzol Oder 
Farbverdunner reinigen. Zur Reinigung ein Tuch 
verwenden, das mit einer neutralen Seifenlauge 
angefeuchtet ist, und iibermaBige Nasse vom 
Gehause fernhalten. 

• Keine Insektensprays in der Nahe des Gerates 
verspruhen. Gewisse Insektizide enthalten stark 
angreifende Chemikalien, die eine Verformung 
des Gehauses verursachen konnen. 

LOSCHSCHUTZLAMELLEN (•« E) 

Um ein versehentliches Loschen wertvoller Auf¬ 
nahmen zu verhindern, sollten die Loschschutz- 
lamellen vollstandig herausgebrochen werden, 
wobei darauf zu achten ist, daB eine gratfreie 
Offnung entsteht. 
















Vi ringraziamo per aver acquistato questo appa- 
recchio. 

Per ottenerne le prestazioni migliori e per la vostra 
sicurezza, leggete attentamente queste istruzioni. 

POSIZIONE DEI COMANDI [a]) 


ITALIANO 
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O Presa di monitoraggio [MONITOR (8Q)] 

0 Microfono incorporate (MIC) 

0 Controllo di volume/livello VAS 
(VOLUME/VAS LEVEL) 

© Controllo di velocita nastro (TAPE SPEED) 
© Microfono incorporate (MIC) 

© Interruttore di tono/equalizzatore livello 
suono (TONE/SLE) 

© Tasto di riavvolgimento/ripasso 
(REW/REV) 

© Tasto di avanti veloce/accesso (FF/CUE) 

© Tasto di arresto (STOP) 

© Interruttore VAS/pausa (|vas]/PAUSE) 

© Indicatore di registrazione/controllo pile 
(REC/BATT) 


© Indicatore di equalizzazione livello suono 
(SLE) 

© Contatore del nastro e tasto di azzera- 
mento (COUNTER) 

© Coperchio alloggiamento cassetta 
© Tasto di registrazione ( 1 rec 1 ) 

© Tasto di riproduzione (PLAY) 

© Altoparlante 
© Cinturino 

© Presa d’ingresso c.c. (DC IN 3 V ) 

[Parte inferiore] 

© Coperchio scomparto pile 
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PRECAUZIONI QD) 

• Se non si usa I’apparecchio per un lungo periodo 
di tempo, oppure usandolo esclusivamente con 
la corrente della rete, togliere tutte le pile per 
evitare danni potenziali causati da una loro 
eventuale perdita. 

• Non usare o lasciare I’apparecchio vicino a fonti 
di calore. Non lasciarlo nell’automobile esposta 
al sole per lunghi periodi di tempo con le portiere 
e i finestrini chiusi, perche cio puo deformarlo. 

•Quando non si usa I’apparecchio, staccare 
I’adattatore c.a. dalla presa di rete. 

• Non avvicinare all’altoparlante abbonamenti 
ferroviari, carte di credito, nastri registrati, ecc., 
magnetizzati. 


RIGUARDO ALLE CASSETTE (^ [c]) 

Usare soltanto nastri normali. 

Le cassette, registrate e non registrate, non 
devono essere conservate in luoghi dove ci sono 
alte temperature o umidita, oppure esposti alia 
luce diretta del sole. Mai lasciare una cassetta 
registrata vicino ad una fonte di magnetismo, 
come il televisore, perche cio puo deteriorare le 
prestazioni del nastro. 

Cassette di durata superiore ai 90 minuti 

Questi cassette sono pratiche per la lunga durata 
di registrazione e di riproduzione, ma fate atten- 
zione a non fermare e far ripartire in continua- 
zione, riavvolgere e far avanzare velocemente 
questi nastri, a breve distanza di tempo, in quanto 
sono sottili, tendono ad allungarsi e potrebbero 
aggrovigliarsi nei meccanismi. 
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Alimentazione {m [d]) 


• Rimozione delle pile 

Premere la pila “2” verso il terminale 0 e to- 
glierla. 

• Durata delle pile 

La condizione delle pile pud essere controllata 
mediante I’indicatore di registrazione/controllo 
pile (durante la registrazione). 

• Funzionamento con la corrente della rete 

Collegare I’adattatore c.a. (usando esclusiva- 
mente quello RP-AC31 Panasonic), come mo- 
strato in figura. 

Per il funzionamento con le pile, staccare I’adatta- 
tore c.a. dalla presa di rete £ dalla presa d’in- 
gresso c.c. dell’apparecchio. 


Per evitare potenziali danni all’apparecchio 

• Inserire le nuove pile con le loro polarita (© e ©) 
allineate correttamente. 

• Non riscaldare le pile, perche altrimenti si puo 
causarne un cortocircuito interno. 

•Se non si usa I’apparecchio per un lungo periodo 
di tempo, oppure usandolo soltanto con I’alimen- 
tazione della rete, togliere le pile e conservarle in 
un posto fresco e asciutto. 

•Togliere sempre immediatamente le pile sca- 
riche. 

• Non usare insieme pile vecchie e nuove. 

I noltre, mai usare una pila alcalina insieme con 
una al manganese. 
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RIPRODUZIONE DEI NASTRI [f]) 


Usare soltanto nastri normali. 

1. Aprire a mano il coperchio alloggiamento 
cassetta. 

Inserire la cassetta come mostrato in figura e 
chiudere poi il coperchio. 

2. Posizionare I’interruttore VAS/pausa su 
“OFF”. 

3. Mettere il controllo di velocita nastro sulla 
sua posizione di scatto d’arresto centrale. 

4. Premere il tasto di riproduzione per comin- 
ciare la riproduzione del nastro. 

5. Regolare il controllo di volume come de¬ 
siderata. 

6. Regolare I’interruttore di tono/equalizza- 
tore livello suono sulla posizione deside¬ 
rata. 

7. Per terminare la riproduzione, premere il 
tasto di arresto. 


■ Arresto automatico 

Se il nastro finisce durante la riproduzione o la 
registrazione, il sistema di arresto automatico 
rilascia il tasto di riproduzione o di registrazione e 
spegne automaticamente I’apparecchio. 
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■ Avanti veloce e riavvolgimento 

II nastro si sposta rapidamente in avanti quando si 
preme il tasto di avanti veloce/accesso. 

II nastro si riavvolge rapidamente quando si 
preme il tasto di riavvolgimento/ripasso. 


Nota: 

Se il nastro finisce quando si preme il tasto di 
avanti veloce/accesso o di riavvolgimento/ 
ripasso, il sistema di arresto automatico non si 
attiva. II nastro si arresta ma il motorino con- 
tinua a girare. Non lasciare I’apparecchio in 
questa condizione. Ricordarsi di premere il 
tasto di arresto. 


■ Accesso e ripasso 

Se durante la riproduzione si preme parzialmente 
il tasto di avanti veloce/accesso (o di riavvolgi¬ 
mento/ripasso), il suono registrato sul nastro pud 
essere controllato ad alta velocita. La riprodu¬ 
zione continua quando si rilascia il tasto. 
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■ Contatore del nastro e tasto di azzera- 
mento 

Le cifre del contatore tornano a “000” quando si 
preme il tasto di azzeramento. Le cifre avanzano 
con il nastro, fornendo un riferimento per ritrovare 
velocemente un punto desiderato del nastro. 


Nota: 

Per azzerare il contatore, premere sempre a 
fondo il tasto di azzeramento. In caso contra- 
no, il contatore potrebbe non funzionare cor- 
rettamente. 


■ Controllo di velocita nastro 
(riproduzione soltanto) 

Usando il controllo di velocita nastro, si pud 
cambiare la velocita del nastro: si pud ridurre la 
velocita per la riproduzione di una parte del nastro 
difficile da capire, oppure aumentarla per supe- 
rare una parte poco importante. Questa funzione 
e comoda per la riproduzione del nastro di una 
conferenza o di una lezione. 

Quando il controllo si trova sulla sua posizione di 
scatto d’arresto centrale (con il segno bianco), il 
nastro viene riprodotto alia velocita standard. 


REGISTRAZIONE 


Usare soltanto nastri normali. 

L’apparecchio e dotato del sistema di controllo 
automatico del livello (il livello di registrazione si 
regola automaticamente). 

Accertarsi che la cassetta usata abbia le linguette 
di registrazione intatte. 

■ Registrazione dal microfono incor¬ 
porate 

II microfono a condensatore incorporate nell’ap- 
parecchio e omnidirezionale (tutte le direzioni), 
per cui la registrazione e possibile da qualsiasi 
direzione. 

1. Inserire la cassetta nell’alloggiamento della 
cassetta. 

Far passare la guida del nastro, perche non e 
possible registravi sopra. 

2. Posizionare I’interruttore VAS/pausa su 
“OFF”. 


3. Premere il tasto di registrazione per comin- 
ciare la registrazione. 

L’indicatore di registrazione/controllo pile si 
accende. 

4. Per terminare la registrazione, premere il 
tasto di arresto. 

■ Registrazione da un microfono e- 
sterno 

1. Collegare i microfono (non fornito) alia 
presa per microfono esterno. 

II microfono incorporate si esclude automa¬ 
ticamente. 

2. Seguire il procedimento dei punti da 1 a 4 di 
“Registrazione dal microfono incorpo- 
rato”. 
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■ Funzione d’equalizzazione del livello 
del suono 

L’equalizzatore di livello del suono migliora la 
registrazione con il microfono quando la sorgente 
del suono da registrare non e vicina all’apparec- 
chio. Cio e comodo in classe o nelle sale delle 
conferenze. 

Per attivare questa funzione, posizionare I’inter- 
ruttore di tono/equalizzatore livello suono su 
“HIGH/ON”. 

L’indicatore di equalizzazione livello suono si 
accende. 

■ Funzione VAS 

Quando si usa il sistema di registrazione VAS 
(registrazione attivata dalla voce), il suono viene 
registrato automaticamente, per cui non ci sono 
sprechi di nastro. 

1. Inserire la cassetta nell’alloggiamento della 
cassetta. 

2. Posizionare I’interruttore VAS/pausa su 
“VAS/ON”. 

3. Usando la funzione di equalizzazione del 
livello del suono, posizionare I’interruttore 


di tono/equalizzatore livello suono su 
“HIGH/ON”. 

4. Premere il tasto di registrazione per comin- 
ciare la registrazione. 

II nastro scorre quando il microfono in¬ 
corporate o interno capta il suono, e si arresta 
automaticamente (4 secondi dopo circa) 
quando non e’e il suono. 

5. Regolare il livello VAS usando il controllo 
di volume/VAS. 

1 -3: Per registrare soltanto i suoni piu forti. 
4-7: Per registrare soltanto il livello normale 
del suono. 

8-10: Per registrare i livelli del suono piu 
bassi del normale. 

Alla posizione “0” non viene registrato alcun 
suono. 

6. Per terminare la registrazione, premere il 
tasto di arresto. 


Nota: 

II livello di registrazione viene regolato indipen- 
dentemente dalla posizione del controllo di 
volume/livello VAS. 
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■ Registrazione durante la riproduzione 

La registrazione pud essere cominciata durante la 
riproduzione premendo semplicemente il tasto di 
registrazione. 


Nota: 

Stare attenti a non premere il tasto di regi¬ 
strazione durante la riproduzione, a meno che 
non si intenda registrare. L’attivazione del 
tasto di registrazione cancella automatica¬ 
mente il suono su quel punto del nastro. 


■ Interruttore di pausa 

L’interruttore VAS/pausa puo essere usato per 
arrestare temporaneamente il movimento del 
nastro. Prima di cominciare la registrazione, posi¬ 
zionare I’interruttore VAS/pausa su “PAUSE ON” 
e premere il tasto di registrazione. (II nastro non si 
muove.) Al momento di registrare, posizionare 
I’interruttore VAS/pausa su “OFF”. Cio avvia il 
nastro per la registrazione immediata. 


Nota: 

Non usare I’interruttore di pausa per arrestare 
il nastro per un lungo periodo di tempo. 
L’apparecchio non si spegne se non si preme 
il tasto di arresto. Usare sempre il tasto di 
arresto per spegnerlo. 


■ Ripasso veloce 

Per ascoltare il suono registrato, mantenere pre- 
muto il tasto di riavvolgimento/ripasso. Cio riav- 
volge il nastro. II suono registrato si sente di 
nuovo quando si rilascia il tasto. 

■ Cancellazione della registrazione 

Quando si registra, i segnali registrati precedente- 
mente sul nastro si cancellano automaticamente. 
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■ Monitoraggio 

II sistema di monitoraggio permette di ascoltare 
con gli auricolari il suono che si sta registrando. 
Se e necessario regolare il volume del suono che 
si sta controllando, usare il controllo di volume/ 
livello VAS. 


Note: 

• Non regolare il controllo di volume/livello 
VAS durante la registrazione con la funzione 
VAS, perche altrimenti si cambia il livello 
VAS regolato. 

• II suono registrato dal microfono incorporate 
o esterno non puo essere controllato dall’al- 
toparlante. 

• Evitare di ascoltare il suono per lunghi peri- 
odi di tempo, perche cio ppirebbe causare 
disturbi dell’udito. 


MANUTENZIONE 0) 

•Se il gruppo della testina e molto sporco, pulirlo 
con un panno morbido inumidito con un po’ 
d’alcol. 

• Non avvicinare al gruppo della testina alcun 
oggetto o attrezzo metallico, come un cacciavite 
magnetico. 

• Non pulire le parti in plastica dell’apparecchio 
con benzina o solventi. Pulirle con una soluzione 
di acqua e sapone. Evitare di bagnare I’appa- 
recchio. 

• Evitare di usare insetticidi di tipo spray. Alcuni di 
essi contengono sostanze chimiche che posso- 
no deformare il mobile dell’apparecchio. 

LINGUETTE DI PREVENZIONE 
DELLE REGISTRAZIONI {-m [g]) 

Per evitare di cancellare le registrazioni im- 
portanti, si devono spezzare completamente le 
linguette di prevenzione delle registrazioni della 
cassetta, senza lasciare alcun frammento nelle 
fessure. 
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Tous nos remerciements pour votre achat de cet 
appareil. 

Pour en obtenir d’excellentes performances et 
votre securite, veuillez lire attentivement ces ex¬ 
plications. 

EMPLACEMENT DES COMMANDES 

(■« H) 


FRANQAIS 
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O Prise de surveillance [MONITOR (8Q)] 

@ Prise de microphone (MIC) 

© Reglage de volume/niveau d’activation vo- 
cale (VOLUME/VAS LEVEL) 

O Reglage de vitesse de bande 
(TAPE SPEED) 

© Microphone incorpore (MIC) 

0 Selecteur de tonalite/egaliseur de niveau 
sonore (TONE/SLE) 

O Touche de rebobinage/revue (REW/REV) 

0 Touche d’avance rapide/reperage (FF/CUE) 
© Touche d’arret (STOP) 

0 Selecteur d’activation vocale/pause 
([vas]/PAUSE) 

© Temoin d’enregistrement/charge des piles 
(REC/BATT) 


© Temoin d’egaliseur de niveau sonore 
(SLE) 

© Compteur de bande et touche de remise a 
zero (COUNTER) 

© Volet du logement de cassette 
© Touche d’enregistrement ( | rec | ) 

© Touche de lecture (PLAY) 

© Haut-parleur 
© Dragonne 

© Prise d’entree de courant continu 
(DC IN 3 V ) [Fond] 

© Volet du logement des piles 












PRECAUTIONS [¥]) 

•Si Ton prevoit de ne pas utiliser I’appareil pen¬ 
dant longtemps ou de I’alimenter uniquement 
sur le secteur, en retirer les piles pour eviter les 
degats qu’y produirait un suintement de leur 
electrolyte. 

• Eviter d’utiliser ou de placer I’appareil pres d’une 
source de chaleur. Ne pas le laisser dans un 
vehicule expose longtemps en plein soleil, 
toutes portes et fenetres fermees, car la chaleur 
pourrait deformer son coffret. 

•Quand I’appareil n’est pas en service, debran- 
cher I’adaptateur secteur au niveau de la prise 
secteur. 

• Ne pas placer d’abonnements ou cartes de 
credit a codage magnetique, bandes enregis- 
trees et objets similaires a proximite du haut- 
parleur. 


A PROPOS DES CASSETTES (<m [c]) 

Utiliser uniquement des cassettes de type normal. 
Enregistrees ou vierges, des cassettes ne seront 
jamais rangees dans un endroit tres chaud, tres 
humide ou en plein soleil. Sous peine de dete- 
riorer ses performances, ne jamais placer une 
cassette pres d’une source de magnetisme, telle 
qu’un aimant ou un televiseur. 

Bandes de plus de 90 minutes 

Ces bandes permettant d’obtenir un temps 
important d’ecoute et d’enregistrement sont 
cedes tres pratiques. Cependant, a force de les 
arreter, de les enclencher, de les avancer et 
rebobiner rapidement a de courts intervalles de 
temps, ces bandes, en raison de leur extreme 
finesse, tendent a s’etirer et a s’emmeler dans 
I’appareil. 
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SOURCES D’ALIMENTATION [d]) 


• Retrait des piles 

Pousser la pile “2” vers la borne © et I’enlever. 

• Autonomie des piles 

II est possible de verifier I’etat des piles par le 
temoin d’enregistrement/charge des piles (pen¬ 
dant I’enregistrement). 

•Alimentation sur secteur 

Brancher I’adaptateur secteur (utiliser uniquement 
I’adaptateur Panasonic RP-AC31, en option) 
comme illustre sur la figure. 

Pour alimenter I’appareil sur les piles, debrancher 
I’adaptateur secteur au niveau de la prise secteur 
du domicile et de la prise d’entree de courant 
continu sur I’appareil. 


Pour eviter d’endommager I’appareil 

• Installer de nouvelles piles en respectant leurs 
polarites © et ©. 

•Sous peine de provoquer un court-circuit in¬ 
terne, ne pas chauffer les piles. 

•Si I’appareil n’est pas utilise pendant longtemps 
ou s’il est alimente exclusivement sur le secteur, 
en retirer les piles et les ranger dans un endroit 
frais et sec. 

• Retirer de I’appareil les piles usees. 

•Ne pas melanger des piles neuves et usees. De 
meme, ne pas utiliser ensemble des piles 
alcalines et des piles au manganese. 
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LECTURE D UNE CASSETTE (<m [¥]) 

Utiliser uniquement des cassettes de type 

normal. 

1. De la main, ouvrir le volet du logement de 
cassette. 

Installer une cassette comme illustre sur la 
figure et refermer ensuite le volet du logement. 

2\ Regler le selecteur VAS/pause a la position 
“OFF”. 

3. Amener le reglage de vitesse de bande a la 
position centrale a declic. 

4. Appuyer sur la touche de lecture pour 
lancer la reproduction de la cassette. 

5. Ajuster le reglage de volume selon ses 
preferences. 

6. Ajuster le selecteur de tonalite/egaliseur de 
niveau sonore a la position souhaitee. 

7. Pour arreter la lecture, appuyer sur la tou¬ 
che d’arret. 


■ Arret automatique 

Pendant la lecture ou I’enregistrement, le systeme 
de mise a I’arret automatique libere la touche de 
lecture ou d’enregistrement et met automatique- 
ment I’appareil hors tension quand la bande arrive 
a son extremite. 

■ Avance rapide et rebobinage 

La bande defile rapidement vers I’avant quand la 
touche d’avance rapide/reperage est actionnee. 
Inversement, la bande defile rapidement vers 
I’arriere quand la touche de rebobinage/revue est 
actionnee. 


Remarque: 

Quand la bande arrive a son extremite apres 
une poussee sur la touche d’avance rapide/ 
reperage ou de rebobinage/revue, le systeme 
de mise a I’arret automatique ne fonctionne 
pas. La bande s’arrete, mais le moteur con¬ 
tinue de tourner. Ne pas laisser I’appareil dans 
cet etat, mais veiller a appuyer sur la touche 
d’arret. 
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■ Reperage et revue 

Si la touche d’avance rapide/reperage (ou de 
rebobinage/revue) est partiellement actionnee 
pendant la lecture, le son enregistre sur la bande 
reste audible a vitesse acceleree. La lecture 
reprend son cours normal des que la touche est 
relachee. 

■ Compteur de bande et touche de re¬ 
mise a zero 

Une poussee sur la touche de remise a zero 
ramene a “000” les chiffres du compteur. 
Comme ceux-ci changent selon le defilement de 
la bande, ils sont utiles pour localiser rapidement 
un passage donne sur la bande. 


Remarque: 

Pour ramener le compteur de bande a zero, 
bien appuyer a fond sur le poussoir de remise 
a zero. Sinon, le compteur de bande risque de 
ne pas fonctionner correctement. 


■ Reglage de vitesse de bande 
(pour lecture seulement) 

A I’aide du reglage de vitesse de bande, il est 
possible de modifier la vitesse de defilement. On 
la ralentira pour mieux saisir le sens d’un passage 
difficile ou on I’accelerera pour sauter plus vite un 
passage superflu. Ce dispositif s’avere pratique a 
I’ecoute d’une cassette, contenant une confe¬ 
rence ou un cours. 

Lorsque ce reglage se trouve a sa position cen¬ 
trale a declic (a repere blanc), la lecture s’accom- 
plit a la vitesse standard. 


37 






ENREGISTREMENT 

Utiliser uniquement des cassettes de type 
normal. 

Comme I’appareil est dote d’un systeme de 
controle automatique du niveau, il n’est pas 
necessaire d’ajuster le niveau d’enregistrement. 
Veiller a installer une cassette munie de ses seg¬ 
ments protecteurs d’enregistrement. 

■ Enregistrement via le microphone in¬ 
corpore 

Le microphone electrostatique incorpore a cet 
appareil est omnidirectionnel et il permet done de 
capter les sons, provenant de toutes les direc¬ 
tions. 

1. Installer une cassette dans le logement. 

Passer au-dela de I’amorde de la bande car 
elle n’est pas enregistrable. 

2. Regler le selecteur VAS/pause a la position 
“OFF”. 


3. Appuyer sur la touche d’enregistrement 
pour lancer I’enregistrement. 

Le temoin d’enregistrement/charge des piles 
s’allume. 

4. Pour arreter I’enregistrement, appuyer sur 
la touche d’arret. 

■ Enregistrement via un microphone 
externe 

1. Brancher le microphone (non fourni) sur la 
prise de microphone externe. 

Le microphone incorpore est automatiquement 
deconnecte. 

2. Effectuer les demarches decrites aux 
etapes 1-4 sous “Enregistrement via le 
microphone incorpore”. 


38 


■ Fonction de I’egaliseur de niveau 
sonore 

L’egaliseur de niveau sonore ameliore I’enregis- 
trement par microphone la ou la source du son est 
eloignee, ce qui peut etre utilise dans une salle de 
conference ou de classe, par exemple. 

Pour la mise en service, regler le selecteur de 
tonalite/egaliseur de niveau sonore a la position 
“HIGH/ON”. Le temoin d’egaliseur de niveau 
sonore s’allume dans ce cas. 

■ Fonction d’activation vocale (VAS) 

A I’emploi de la fonction d’enregistrement VAS (a 
activation vocale), le son s’enregistre automa¬ 
tiquement, ce qui evite le gaspillage sur la bande. 

1. Installer la cassette dans le logement. 

2. Regler le selecteur VAS/pause a la position 
“VAS/ON”. 

3. Regler le selecteur de tonalite/egaliseur de 
niveau sonore a la position “HIGH/ON” a 
I’emploi de la fonction d’egaliseur de ni¬ 
veau sonore. 


4. Appuyer sur la touche d’enregistrement 
pour lancer I’enregistrement. 

La bande defile quand le microphone incorpore 
ou le microphone externe capte des sons; elle 
s’arrete automatiquement de defiler quand des 
sons ne sont plus captes (environ 4 secondes 
plus tard). 

5. Ajuster le niveau VAS a I’aide du reglage de 
volume/niveau VAS. 

1-3: Pour enregistrer uniquement les sons 
puissants. 

4-7: Pour enregistrer les sons d’un niveau 
normal. 

8-10: Pour enregistrer les sons plus faibles 
que ceux du niveau normal. 

Aucun son ne s’enregistre a la position “0”. 

6. Pour arreter I’enregistrement, appuyer sur 
la touche d’arret. 


Remarque: 

Le niveau d’enregistrement est automatique¬ 
ment ajuste, quelle que soit la position du 
reglage de volume/niveau VAS. 
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■ Enregistrement en continu 

II est possible de lancer un enregistrement pen¬ 
dant la lecture par simple poussee sur la touche 
d’enregistrement. 


Remarque: 

VeiHer a ne pas appuyer sur la touche d’enre¬ 
gistrement pendant la lecture, sauf pour 
effectuer un enregistrement, car cette pous¬ 
see aurait pour consequence automatique 
d’effacer une portion de la bande. 


■ Touche de pause 

Le selecteur VAS/pause permet d’interrompre 
momentanement le defilement de la bande. Avant 
d effectuer un enregistrement, regler le selecteur 
VAS/pause sur “PAUSE ON”, puis appuyer sur la 
touche d’enregistrement, ce qui immobilise la 
bande. Quand I’enregistremertf peut commencer, 
regler le selecteur VAS/pause sur “OFF”, ce qui 
liberera la bande et commencera aussitot I’enre- 
gistrement. 


Remarque: 

Ne pas utiliser la touche de pause pour arreter 
la bande pendant longtemps car I’appareil 
n est mis hors tension que par une poussee 
sur la touche d’arret. Utiliser toujours la touche 
d’arret pour mettre I’appareil hors tension. 


■ Revue rapide 

Pour ecouter des sons que Ton vient d’enregistrer, 
maintenir enfoncee la touche de rebobinage/ 
revue, ce qui rebobine la bande. Des que le doigt 
est retire, les sons enregistres sont audibles. 

■ Effacement d’un enregistrement 

Le fait d’enregistrer sur une bande a pour con¬ 
sequence automatique d’effacer les informations 
sonores qui s’y trouvaient. 
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■ Surveillance 

Le systeme de surveillance permet d’ecouter, via 
les ecouteurs, le son a mesure qu’il s’enregistre. 
S’il est necessaire d’ajuster le niveau du volume 
du son suveille, se servir du reglage de volume/ 
niveau VAS. 


Remarques: 

•Ne pas changer le reglage de volume/niveau 
VAS au cours d’un enregistrement utilisant la 
fonction VAS, car le niveau VAS qui avait ete 
regie serait modifie. 

•II n’est pas possible de surveiller par le haut- 
parleur le son qui s’enregistre via le micro¬ 
phone incorpore ou externe. 

• Eviter une ecoute prolongee au point qu’elle 
soit prejudiciable pour I’ouie. 


ENTRETIEN 0) 

•Si I’ensemble des tetes est tres souille, le net- 
toyer a I’aide d’un ecouvillon de coton, trempe 
dans un peu d’alcool. 

•Ne pas amener d’objets ou d’outils metalliques, 
tels que des tournevis magnetiques, en contact 
avec I’ensemble des tetes. 

•Ne pas nettoyer le coffret de plastique avec de la 
benzine ou un diluant, mais se servir d’un linge, 
legerement trempe dans une solution savon- 
neuse. 

• Eviter les insecticides en atomiseur car certains 
contiennent des produits chimiques qui pour- 
raient deformer le coffret. 

SEGMENTS PROTECTEURS D’EN¬ 
REGISTREMENT (n [G]) 

Pour eviter un effacement d’enregistrements 
precieux, le segment protecteur doit etre com- 
pletement brise sans en laisser un fragment dans 
la cavite. 
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Muchisimas gracias por haber adquirido este 
aparato. 

Lea con atencion estas instrucciones para obte- 
ner de este aparato las maximas prestaciones y 
seguridad. 

UBICACION DE LOS CONTROLES 

0 ) 

O Toma de comprobacion [MONITOR (8Q)] 

0 Toma para microfono (MIC) 

© Control de volumen/VAS 
(VOLUME/VAS LEVEL) 

O Control de velocidad de cinta 
(TAPE SPEED) 

© Microfono incorporado (MIC) 

© Conmutador del ecualizador de nivel de 
tono/sonido (TONE/SLE) 

O Boton de rebobinado/localizacion regre- 
siva (REW/REV) 

© Boton de avance rapido/localizacion pro- 
gresiva (FF/CUE) 

© Boton de parada (STOP) 

0 Conmutador de VAS/pausa ([vas]/PAUSE) 


ESPANOL 
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0 Indicador de grabacion/estado de las pitas 
(REC/BATT) 

0 Indicador del ecualizador de nivel de so- 
nido (SLE) 

0 Contador de cinta y boton de reposicion 
(COUNTER) 

© Tapa del compartimiento del casete 

© Boton de grabacion ( [~rIc] ) 

© Boton de reproduccion (PLAY) 

© Altavoz 

© Correa para la mano 

© Toma de entrada de CC (DC IN 3 V ^-G-^>) 
[en la parte inferior] 

© Tapa del compartimiento de las pilas 


42 


PRECAUCIONES (^[b]) 

•Si no va a utilizar el aparato durante mucho 
tiempo, o va a utilizarlo con CA solamente, retire 
todas las pilas para evitar que sus posibles 
fugas puedan estropear el aparato. 

• Evite utilizar o colocar este aparato cerca de 
fuentes de calor. No lo deje en el interior de un 
automovil cerrado y expuesto a la luz directa del 
sol durante largos periodos de tiempo porque la 
caja puede deformarse. 

•Cuando no lo utilice, desconecte el adaptador 
de CA de la toma de CA de la red. 

• No acerca objetos imantados como, por ejem- 
plo, pases de viajero, tarjetas de credito, cintas 
grabadas, etc. al altavoz. 


A CERCA DE LAS CINTAS DE 
CASETE (-st |c1 ) 

Utilice solamente cintas de tipo normal. 

Las cintas de casete, tanto grabadas como sin 
grabar, no deben guardarse en lugares con alta 
temperatura, alta humedad o a los rayos directos 
del sol. Nunca coloque un casete grabado cerca 
de una fuente magnetica, tal como un iman o un 
televisor, ya que esto podria afectar el rendi- 
miento de la cinta. 

Cintas de casete de mas de 90 minutos 

Estas cintas son convenientes pues su duracion 
para reproduccion y grabacion es prolongada, 
pero se debe tener cuidado de no parar y re¬ 
produce, rebobinar y avanzar rapidamente estas 
cintas en intervals cortos pues son finas, tienden 
a estirarse y se pueden enredar en los meca- 
nismos. 
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ALIMENTACION [d]) 


• Extraccion de las pilas 

Presione la pila “2” hacia el terminal de bateria 0 
y retirela. 

• Duracion de las pilas 

La condicion de las pilas puede comprobarse 
mediante el indicador de grabacion/estado de las 
pilas (durante la grabacion). 

• Funcionamiento con CA de la red 

Conecte el adaptador de CA (utilice solamente el 
adaptador de CA Panasonic RP-AC31 opcional) 
como se muestra en la ilustracion. 

Para utilizar el aparato con las pilas, desenchufe 
el adaptador de CA de la toma de CA y de la toma 
de entrada de CC del aparato. 


Para evitar estropear esta unidad 

•Cargue nuevas pilas con sus polaridades (0 y 
©) correctamente alineadas. 

• No aplique calor a las pilas, o puede ocurrir un 
cortocircuito interno. 

•Si esta unidad no se ha de utilizar por un largo 
periodo de tiempo, o se utiliza con suministro de 
la red de CA, extraiga todas las pilas y guar- 
delas en un lugar fresco y seco. 

• Extraiga las pilas gastadas inmediatamente. 

• No utilice pilas viejas y nuevas juntas. Nunca 
utilice una pila alcalina con otra de manganeso. 
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REPRODUCCION DE CINTAS 


Utilice solamente tipo normal de cinta. 

1. Abra la tapa del compartimiento del casete 
con la mano. 

Inserte un casete como se muestra en la 
ilustracion y luego cierre la tapa del comparti¬ 
miento del casete. 

2. Ponga el conmutador VAS/pausa en la 
posicion “OFF”. 

3. Ponga el control de velocidad de cinta en la 
posicion central. 

4. Pulse el boton de reproduccion para iniciar 
la reproduccion de la cinta. 

5. Ajuste el control de volumen como usted 
desee. 

6. Ponga el conmutador del ecualizador de 
nivel de tono/sonido en la posicion de- 
seada. 

7. Para parar la reproduccion, pulse el boton 
de parada. 


■ Parada automatica 

Durante la reproduccion o la grabacion, cuando la 
cinta llegue al final, el sistema de parada auto¬ 
matica dejara libres los botones de reproduccion y 
grabacion, y el aparato se apagara automa- 
ticamente. 

■ Avance rapido y rebobinado 

La cinta avanzara rapidamente cuando se pulse 
el boton de avance rapido/localizacion progresiva. 
La cinta se rebobinara rapidamente cuando se 
pulse el boton de rebobinado/localizacion regre- 
siva. 


Nota: 

Cuando la cinta llegue al final despues de 
pulsar el boton de avance rapido/localizacion 
progresiva o el de rebobinado/ localizacion 
regresiva, el sistema de parada automatica no 
funcionara. La cinta se parara, pero como el 
motor sigue funcionando, procure no dejar el 
aparato bajo esta condicion. No se olvide de 
pulsar el boton de parada. 




■ Localizacion progresiva y regresiva 

Si el boton de avance rapido/localizacion pro¬ 
gresiva (o el de rebobinado/localizacion re¬ 
gresiva) se pulsa parcialmente durante la repro¬ 
duccion, el sonido grabado en la cinta puede com- 
probarse a una velocidad rapida. Cuando se deje 
libre el boton, la reproduction normal se 
reanudara. 

■ Contador de cinta y boton de reposi¬ 
cion 

Los digitos vuelven a “000” cuando se pulsa el 
boton de reposicion. Los digitos avanzan segun 
se mueve la cinta, para ofrecer una referencia y 
poder encontrar rapidamente la parte deseada de 
la cinta. 


Nota: 

Para reponer el cuentavueltas de cinta, ase- 
gurese de presionar el boton de reposicion 
completamente. De lo contrario, el cuenta¬ 
vueltas de cinta puede que no opere correcta- 
mente. 


■ Control de velocidad de cinta 
(Para la reproduccion solamente) 

Utilizando el control de velocidad de cinta puede 
cambiarse la velocidad de reproduccion. Listed 
podra reducir la velocidad para reproducir una 
parte diffcil de oir, o aumentarla para reproducir 
rapidamente partes que no le interesan. Esta 
funcion es muy util para reproducir una cinta que 
tenga grabada una conferencia o una clase. 
Cuando este control este en la posicion central 
(con una marca blanca), la cinta se reproducira a 
la velocidad normal. 
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GRABACION 


Utilice solamente tipo normal de cinta. 

Este aparato dispone de un sistema de control 
automatico de nivel (el nivel de grabacion se 
ajusta automaticamente). No se olvide de utilizar 
un casete que tenga sus lenguetas de prevencion 
de borrado intactas. 

■ Grabacion con el microfono incorpo- 
rado 

El microfono de condensador incorporado es om- 
nidireccional (todas las direcciones), asi que 
podra grabar en cualquier direccion que ponga el 
aparato. 

1. Inserte el casete en el compartimiento del 
casete. 

Enrolle la cinta guia, ya que Vd. no puede 
grabar en ella. 

2. Ponga el conmutador VAS/pausa en la 
posicion “OFF”. 


3. Pulse el boton de grabacion para empezar 
a grabar. 

El indicador de grabacion/estado de las pilas 
se encendera. 

4. Para parar la grabacion, pulse el boton de 
parada. 

■ Grabacion con un microfono externo 

1. Conecte el microfono externo (no suminis- 
trado) a la toma para microfono. 

El microfono incorporado se desconectara 
automaticamente. 

2. Siga el procedimiento descrito en los 
pasos 1 -4 de “Grabacion con el microfono 
incorporado”. 
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■ Funcion del ecualizador de nivel de 
sonido 

El ecualizador de nivel de sonido mejora la 
grabacion con microfono en lugares alejados de 
la fuente de sonido. Esto es muy util en clases y 
salas de conferencias. 

Para activarlo, ponga el conmutador del ecuali¬ 
zador de nivel de tono/sonido en la posicion 
“HIGH/ON”. 

El indicador del ecualizador de nivel de sonido se 
encendera. 

■ Funcion VAS 

Cuando utilice la grabacion VAS (grabacion 
activada por voz), el sonido se grabara automa¬ 
ticamente, para no perder cinta. 

1. Inserte el casete en su compartimiento. 

2. Ponga el conmutador VAS/pausa en la 
posicion “VAS/ON”. 

3. Ponga el conmutador del ecualizador de 
nivel de tono/sonido en la posicion 
“HIGH/ON” cuando utilice la funcion del 
ecualizador de nivel de sonido. 


4. Pulse el boton de grabacion para empezar 
a grabar. 

La cinta empieza a moverse cuando el 
microfono incorporado o el microfono externo 
capta el sonido. Cuando no se capta sonido, la 
cinta se para automaticamente (unos 4 se- 
gundos despues). 

5. Ajuste el nivel VAS con el control de nivel 
de volumen/VAS. 

1-3: Si desea grabar los sonidos mas altos 
solamente. 

4-7: Si desea grabar sonidos de nivel nor¬ 
mal. 

8-10: Si desea grabar sonidos cuyo nivel es 
inferior al normal. 

En la posicion “0” no se graba sonido. 

6. Para parar la grabacion, pulse el boton de 
parada. 


Nota: 

El nivel de grabacion se ajusta automatica¬ 
mente, sin tenerse en cuenta la posicion en la 
que se encuentre el control de nivel de volu¬ 
men/VAS. 
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■ Grabacion tras reproduccion 

Durante la reproduccion, la grabacion puede ini- 
ciarse pulsando simplemente el boton de gra¬ 
bacion. 


Nota: 

Tenga cuidado para no pulsar el boton de 
grabacion durante la reproduccion, a menos 
que usted quiera grabar. Al activar el boton de 
grabacion se borrara automaticamente el 
sonido de la cinta. 


■ Conmutador de pausa 

El conmutador VAS/pausa puede utilizarse para 
parar temporalmente la cinta. Antes de iniciar la 
grabacion, ponga primero el conmutador VAS/ 
pausa en “PAUSE ON” y luego pulse el boton de 
grabacion. (La cinta no se movera.) Cuando este 
listo para grabar, ponga el conmutador VAS/ 
pausa en “OFF”. La cinta empezara a moverse y 
la grabacion comenzara inmediatamente. 


Nota: 

No utilice el conmutador de pausa para parar 
la cinta durante mucho tiempo. El aparato no 
se apagara si no se pulsa el boton de parada. 
Pulse siempre el boton de parada cuando 
quiera apagar el aparato. 


■ Revision rapida 

Para escuchar el sonido grabado, mantenga 
pulsado el boton de rebobinado/localizacion 
regresiva. Esto hara que se rebobine la cinta. 
Cuando deje de pulsar el boton, el sonido que 
usted ha grabado se oira. 

■ Borrado de la grabacion 

Al grabar, las senales grabadas previamente en la 
cinta se borraran automaticamente. 
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■ Comprobacion 

El sistema de comprobacion le permite escuchar, 
a traves de auriculares, el sonido que esta siendo 
grabado. Si fuese necesario ajustar el nivel del 
sonido que esta siendo comprobado, haga el 
ajuste con el control de volumen/VAS. 


Notas: 

• No ajuste el control de nivel de volumen/VAS 
durante la grabacion con la funcion VAS. En 
caso contrario, el nivel VAS, una vez ajusta- 
do podria cambiar. 

• El sonido grabado con el microfono in- 
corporado o con el microfono externo no 
puede comprobarse mediante el altavoz. 

•Se recomienda no escuchar el aparato 
durante largos periodos de tiempo para no 
alterar sus facultades auditivas. 


MANTENIMIENTO {-m 0) 

•Si el conjunto de las cabezas esta sucio, limpielo 
con un trozo de algodon humedecido en un poco 
de alcohol. 

• No toque el conjunto de las cabezas con ningun 
tipo de objeto o herramienta de metal como, por 
ejemplo, destornilladores imantados. 

• No limpie la caja de plastico con bencina o 
diluyentes. Limpiela con un pano humedecido 
en una solucion suave de jabon y agua. Evite el 
exceso de humedad. 

• Evite los insecticidas tipo aerosol. Algunos in- 
secticidas contienen productos quimicos que 
pueden estropear la caja. 

LENGUETAS DE PREVENCION DE 
BORRADO [g]) 

Para evitar borrar grabaciones importantes, las 
lenguetas de prevencion de borrado deben 
romperse completamente, evitando que puedan 
quedar dentro de la ranura. 
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Dank u voor de aankoop van dit apparaat. 

Gelieve deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door 
te lezen voor een optimale prestatie en een veilig 
gebruik van het apparaat. 

PLAATS VAN DE BEDIENINGS- 
FUNCTIES (^0) 


NEDERLANDS 


51-59 


O Monitor-aansluiting [MONITOR (80)] 

0 Microfoon-aansluiting (MIC) 

0 Volumeregelaar/VAS-niveauregelaar 
(VOLUME/VAS LEVEL) 

O Bandsnelheid-regelaar (TAPE SPEED) 

0 Ingebouwde microfoon (MIC) 

0 Toon/geluidsniveau equalizer-schakelaar 
(TONE/SLE) 

O Toets voor terugspoelen/versnelde weer- 
gave (REW/REV) 

0 Toets voor vooruitspoelen/versnelde weer- 
gave (FF/CUE) 

O Stoptoets (STOP) 

® VAS/pauzeschakelaar ( | vas | /PAUSE) 


0 Opname-indicator/Batterijvermogen-indi 
cator (REC/BATT) 

0 Geluidsniveau-equalizer indicator (SLE) 
0 Bandteller en nulsteltoets (COUNTER) 

0 Deksel van cassettevak 
© Opnametoets ( | rec | ) 

© Weergavetoets (PLAY) 

0 Luidspreker 
© Draagriem 

© Gelijkstroom-ingangaansluiting 
(DC IN 3 V ) [Onderzijde] 

© Deksel van batterijvak 
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VOORZORGSMAATREGELEN {m [¥]) 

•Als u het apparaat langere tijd niet gebruikt of 
het uitsluitend op netspanning gebruikt, verwij- 
der dan alle batterijen om beschadiging als 
gevolg van mogelijke batterijlekkage te voor- 
komen. 

•Gebruik of plaats dit apparaat liefst niet in de 
buurt van een warmtebron. Laat het ook niet 
lang achter in een auto die in de zon geparkeerd 
is met alle ramen en portieren dicht, daar dit 
vervorming van de behuizing kan veroorzaken. 

•Wanneer het apparaat niet wordt gebruikt, dient 
u de stekker van de netspanningsadapter uit het 
stopcontact te verwijderen. 

•Breng geen gemagnetiseerde abonnements- 
kaarten, credit cards, opgenomen cassette- 
bandjes, enz., in de buurt van de luidspreker. 

•Mochten de batterijen het einde van de le- 
vensduur bereikt hebben, gooi deze dan niet 
zondermeer weg maar lever deze in bij Klein 
Chemisch Afval (K.C.A.). 


CASSETTEBANDJES [c]) 

Gebruik uitsluitend cassettebandjes van het nor- 
male type (normal). 

Cassettebandjes, al dan niet opgenomen, mogen 
nooit worden bewaard op plaatsen met een hoge 
vochtigheidsgraad of hoge temperaturen en ook 
niet op plaatsen waar zij aan direct zonlicht zijn 
blootgesteld. Plaats opgenomen cassettebandjes 
nooit in de buurt van een magnetische bron, zoals 
een magneet of een TV-toestel, daar dit de 
kwaliteit van de opnamen nadelig kan beinvloe- 
den. 

Cassettebanden die langer zijn dan 90 mi- 
nuten 

Alhoewel deze banden handig zijn vanwege hun 
lange opname- en weergavetijd, dient men met 
het herhaaldelijk stopzetten, starten, terug- 
spoelen en snelvooruitspoelen met korte tus- 
senpozen bij deze banden voorzichtig te zijn, 
aangezien deze banden uiterst dun zijn, kunnen 
uitrekken en daardoor in het apparaat verstrikt 
kunnen raken. 
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STROOMBRON (•» Qj]) 

•Verwijderen van de batterijen 

Duw de batterij “2” naar de © batterij-aansluiting 
en verwijder deze. 

• Levensduur van de batterijen 

De staat van de batterijen kan gecontroleerd 
worden aan de hand van de batterijvermogen- 
indicator (REC/BATT) (tijdens opnemen). 

•Gebruik met netvoeding 

Sluit de netspanningsadapter aan zoals is afge- 
beeld (gebruik uitsluitend de Panasonic netvoe- 
dingsadapter RP-AC31, los verkrijgbaar). 

Wanneer u het apparaat met batterijvoeding wilt 
gebruiken, dient u de stekkers van de netvoe- 
dingsadapter te verwijderen uit het stopcontact en 
uit de gelijkstroom-ingang met het apparaat. 


Het voorkomen van mogelijke schade aan dit 

toestel 

•Plaats de nieuwe batterijen met hun polariteiten 
(© en ©) in de juiste richting. 

•Verwarm of verhit de batterijen nooit, dit kan 
leiden tot interne kortsluiting. 

•Als het toestel gedurende langere tijd niet wordt 
gebruikt, verwijder dan de batterijen en bewaar 
deze met een koele en droge plaats. 

•Verwijder onmiddellijk lege batterijen. 

•Gebruik geen oude en nieuwe batterijen door 
elkaar en ook niet batterijen van verschillende 
types zoals alkali- en mangaan batterijen. 
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AFSPELEN VAN CASSETTEBAND- 

JES [¥]) 


Gebruik uisluitend cassettebandjes van het 

normale type (normal). 

1. Open het deksel van het cassettevak met 
uw hand. 

Plaats een cassette zoals is afgebeeld, en sluit 
dan het deksel van het cassettevak. 

2. Zet de VAS/PAUSE schakelaar op “OFF”. 

3. Zet de TAPE SPEED regelaar in de mid- 
delste stand (klikstand). 

4. Druk op de PLAY toets om de bandweer- 
gave te starten. 

5. Zet de volumeregelaar in de gewenste 
stand. 

6. Zet de TONE/SLE schakelaar in de ge¬ 
wenste stand. 

7. Druk op de STOP toets wanneer u de 
bandweergave wilt stoppen. 


■ Automatisch stopsysteem 

Wanneer het einde van de band tijdens weer- 
geven of opnemen wordt bereikt, zullen de weer- 
gave- en opnametoetsen door het automatische 
stopsysteem in de vrije stand worden gezet en zal 
het apparaat automatisch uitgeschakeld worden. 
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■ Snel vooruitspoelen en terugspoelen 
van de band 

Bij het indrukken van de FF/CUE toets, zal de 
band snel vooruitspoelen. 

Bij het indrukken van de REW/REV toets, zal de 
band snel terugspoelen. 


Opmerking: 

Wanneer het einde van de band wordt bereikt 
na het indrukken van de FF/CUE of REW/REV 
toets, zal het automatische stopsysteem niet 
werken. De band zal wel stoppen, maar de 
motor zal blijven draaien. Laat het apparaat 
niet in deze toestand staan. Druk in ieder 
geval de STOP toets in. 


■ Versnelde weergave in voorwaartse 
(CUE) en achterwaartse (REV) richting 

Als u de FF/CUE (of REW/REV) toets tijdens het 
afspelen van de band halverwege indrukt, zal de 
band met hoge snelheid worden afgespeeld. Bij 
het loslaten van de toets, zal de normale 
bandweergave worden hervat. 


■ Bandteller en nulsteltoets (COUNTER) 

Wanneer de COUNTER toets wordt ingedrukt, 
wordt de bandteller terug op “000” gezet. De 
cijfers op de bandteller geven de positie van de 
band aan, zodat u aan de hand hiervan een 
gewenst gedeelte op de band snel kunt te- 
rugvinden. 


Opmerking: 

Om de teller te resetten, de reset-knop hele- 
maal indrukken. Doet U dit niet, dan het zijn 
dat de teller niet correct werkt. 


■ Bandsnelheid-regelaar (TAPE SPEED) 
(alleen voor bandweergave) 

Met de TAPE SPEED regelaar kan de weergave- 
snelheid veranderd worden. U kunt de snelheid 
verlagen voor het afspelen van een bandgedeelte 
dat moeilijk te verstaan is, en deze verhogen voor 
het afspelen van een minder belangrijk bandge¬ 
deelte. Deze functie is nuttig voor het afspelen 
van een band waarop een conferentie of een 
voordracht opgenomen is. 

Wanneer deze regelaar in de middelste stand 
(aangeduid door het witte teken) staat, wordt de 
band met de normale snelheid afgespeeld. 





OPNEMEN 


Gebruik uisluitend cassettebandjes van het 
normale type (normal). 

Dit apparaat is voorzien van een systeem voor 
automatische instelling van het opnameniveau 
(instellen van het opnameniveau is niet nodig). 
Gebruik een cassette waarvan de opname-pre- 
ventielipjes niet verwijderd zijn. 

■ Opnemen via de ingebouwde micro- 
toon 

De ingebouwde condensatormicrofoon van dit 
apparaat is alzijdig-gericht, zodat u in iedere rich- 
ting kunt opnemen. 

1. Plaats de cassette in het cassettevak. 

Spoel de band eerst tot voorbji de aanloop- 
strook, aangezien opnemen op de aanloop- 
strook niet mogelijk is. 

2. Zet de VAS/PAUSE schakelaar op “OFF”. 

3. Druk op de REC toets om de opname te 
starten. 

De opname-indicator (REC/BATT) zal aan- 
gaan. 

4. Druk op de STOP toets wanneer u de op- 
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■ Opnemen via een externe microfoon 

1. Sluit de microfoon (niet bijgeleverd) aan op 
de MIC aansluiting. 

De ingebouwde microfoon wordt dan automa- 
tisch afgesloten. 

2. Volg de procedure beschreven in stappen 
1-4 onder “Opnemen via de ingebouwde 
microfoon” op. 


■ Geluidsniveau-equalizer functie 
(SLE) 

De geluidsniveau-equalizer verbetert de kwaliteit 
van microfoon-opnamen van een geluidsbron die 
ver van het apparaat verwijderd is. Deze functie is 
vooral nuttig wanneer u opneemt in een klaslokaal 
of in een conferentiezaal. 

Om deze functie te activeren, zet u de TONE/ 
SLE schakelaar op “HIGH/ON”. 

De SLE indicator zal aangaan. 

■ VAS-functie 

Bij gebruik van de VAS-functie (geluid-geacti- 
veerde opname), wordt het geluid automatisch 
opgenomen zodat er geen bandlengte wordt ver- 
spild. 

1. Plaats de cassette in het cassettevak. 

2. Zet de VAS/PAUSE schakelaar op “VAS/ 
ON”. 

3. Zet de TONE/SLE schakelaar op “HIGH/ 
ON” wanneer u de geluidsniveau-equalizer 
functie wilt gebruiken. 


4. Druk op de REC toets om de opname te 
starten. 

De band begint te lopen wanneer er geluid 
wordt opgevangen door de ingebouwde of ex¬ 
terne microfoon. Wanneer er geen geluid meer 
wordt opgevangen, zal de band automatisch 
stoppen (ongeveer 4 seconden later). 

5. Stel het VAS-niveau in met behulp van de 
VOLUME/VAS LEVEL niveauregelaar. 

1-3: Wanneer u alleen de hardere geluiden 

wilt opnemen. 

4-7: Wanneer u geluiden van het normale 
niveau wilt opnemen. 

8-10: Wanneer u geluiden van een lager dan 
normaal niveau wilt opnemen. 

In de “0” stand wordt er geen geluid opgeno¬ 
men. 

6. Druk op de STOP toets wanneer u de op¬ 
name wilt stoppen. 


Opmerking: 

Het opnameniveau wordt automatisch in- 
gesteld, ongeacht de instelling van de 
VOLUME/VAS LEVEL niveauregelaar. 






■ Vervolgopname 

Tijdens het afspelen van een band kunt u 
onmiddellijk beginnen met op te nemen door 
gewoon de REC toets in te drukken. 


Opmerking: 

Druk de REC toets niet in tijdens het afspelen 
van een band, tenzij u een opname wilt 
maken. Als u de REC toets ongewild indrukt, 
zal het geluid op het betreffende bandgedeelte 
automatisch gewist worden. 


■ Pauzeschakelaar (VAS/PAUSE) 

Met de VAS/PAUSE schakelaar kunt u de band 
tijdelijk stilzetten (opnamepauze). Zet de VAS/ 
PAUSE schakelaar op “PAUSE ON’’ alvorens met 
het opnemen te beginnen, en druk vervolgens de 
REC toets in. (De band zal niet bewegen.) 
Wanneer u klaar bent om op te nemen, zet u de 
VAS/PAUSE schakelaar op “OFF”. De band zal 
nu beginnen te lopen en de opname zal beginnen. 


Opmerking: 

Gebruik de VAS/PAUSE schakelaar niet om 
de band voor langere tijd stil te zetten. Het 
apparaat wordt alleen uitgeschakeld wanneer 
de STOP toets wordt ingedrukt. Gebruik 
daarom altijd de STOP toets wanneer u het 
apparaat wilt uitschakelen. 


■ Sneile opname-controle 

Om te luisteren naar het opgenomen geluid, drukt 
u de REW/REV toets in en houdt u deze in¬ 
gedrukt. De band zal nu terugspoelen. Wanneer u 
de toets loslaat, zal het opgenomen geluid 
afgespeeld worden. 

■ Wissen van opnamen 

Tijdens het opnemen worden eerder op de band 
opgenomen signalen automatisch gewist. 
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■ Meeluisteren tijdens het opnemen 

Het monitorsysteem stelt u in staat via de 
oortelefoon mee te luisteren naar het geluid dat nu 
wordt opgenomen. Als u het volumeniveau van 
het beluisterde geluid wilt instellen, gebruik dan 

hiervoor de VOLUME/VAS LEVEL niveaure- 
gelaar. 


Opmerkingen: 

•Stel de VOLUME/VAS LEVEL niveaure- 
gelaar niet in tijdens het opnemen met de 
VAS-functie. Als u dit doet, zal het vooraf 
ingestelde VAS-niveau gewijzigd worden 
•Meeluisteren via de luidspreker naar het 
geluid dat via de ingebouwde of externe 
microfoon wordt opgenomen, is niet moqe- 
lijk. 

•Vermijd langdurig luisteren, aangezien dit uw 
gehoor kan beschadigen. 


ONDERHOUD {-m [?]) 

•Indien het koppensysteem zeer vuil is, reinig dit 
dan met een wattenstokje dat bevochtigd is met 
een beetje alcohol. 

•Raak het koppensysteem nooit aan met metalen 
voorwerpen of gereedschap zoals magnetische 
schroevedraaiers. 

•Gebruik geen benzine of verfverdunner voor het 
reinigen van de plastic omkasting. Gebruik 
hiervoor een doek die bevochtigd is met een 
zachte oplossing van zeep en water. Vermijd het 
gebruik van teveel water. 

•Gebruik geen spray-insekticiden in de omgeving 
van het apparaat. Sommige insekticiden bevat- 
ten chemicalien die de buitenkant kunnen be¬ 
schadigen. 

OPNAME-PREVENTIELIPJES [g]) 

Om ongewild wissen van waardevolle opnamen te 
voorkomen, dient u het wispreventielipje op de 
cassette helemaal te verwijderen zodat geen 
brokstukje ervan op de cassette blijft zitten. 
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Tack for att du har kopt denna apparat. 

Vi ber dig lasa dessa instruktioner noga for att du 
ska erhalla optimala prestanda och basta sa- 
kerhet. 


SVENSKA 
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KONTROLLERNAS PLACERING 

N E) 

O Hogtaiaruttag [MONITOR (80)] 

0 Mikrofonuttag (MIC) 

0 Nivakontroll for volym/rostaktiverad in- 
spelning (VOLUME/VAS LEVEL) 

© Bandhastighetskontroll (TAPE SPEED) 

0 Inbyggd mikrofon (MIC) 

0 Omkopplare for ton/ljudnivaekvalisator 
(TONE/SLE) 

Q Knapp for bakStspolning/bakatsokning 
(REW/REV) 

0 Knapp for fram&tspolning/framatsokning 
(FF/CUE) 

0 Stoppknapp (STOP) 

© Omkopplare for rostaktiverad inspelning/ 
paus ( 1 vas [ /PAUSE) 

0 Indikator for inspelning/batterikontroll 
(REC/BATT) 


© Indikator for ljudniv£ekvalisator (SLE) 
© Bandrakneverk och nollstallningsknapp 
(COUNTER) 

© Kassettfackslock 
© Inspelningsknapp ([rec]) 

© Avspelningsknapp (PLAY) 

© Hogtalare 
© Barrem 

© Likstromsingang (DC IN 3 V ) 

[Undersida] 

© Batterifack 
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FORSIKTIGHETSATGARDER E) 

• Tag ur alia batterierna om apparaten inte ska 
anvandas under en langre tid eller endast drivs 
pa natstrom. Annars kan batterierna borja lacka 
och orsaka skador inuti apparaten. 

• Undvik att anvanda eller lagga apparaten nara 
starka varmekallor. Lat den inte heller ligga kvar 
i en bil som star parkerad i solen en langre tid 
med alia dorrar och fonster stangda. Holjet kan 
bli deformerat. 

• Drag ut natadapterns stickkontakt ur vaggut- 
taget nar apparaten inte anvands. 

• Lagg inte magnetiserade busskort, kreditkort, in- 
spelade band eller liknande i narheten av 
hogtalaren. 


ANGAENDE KASSETTBAND [c]) 

Anvand endast kassettband av normaltyp. 

Undvik att forvara kassettband (saval inspelade 
som oinspelade) pa platser med hog temperatur 
eller hog luftfuktighet, eller direkt i solen. Lagg 
aldrig en inspelad kassett nara ett magnetfalt, 
som t.ex. vid en magnet eller en TV-apparat. Det 
inspelade ljudet kan paverkas. 

Kassettband langre an 90 minuter 

Dessa band kan vara bra da de rymmer mycket 
inspelnigs och avspelningstid. Men var forsiktig 
vid standig start och stopp samt aterspolning och 
framspolning med korta intervaller, da detta kan 
tanja ut banden och de kan sedan mycket latt 
trassla in sig i maskineriet. 


61 












STROMKALLOR h* HP 


• Hur batterierna tas ur 

Tryck batteri “2” mot batterikontakten 0 och tag 
bort det. 

• Batterilivslangd 

Batteristyrkan kan kontrolleras med hjalp av in- 
dikatorn for inspelning/batterikontroll (under in- 
spelning). 

• Natdrift 

Koppla in natadaptern (anvand endast Panasonic 
natadapter RP-AC31, extra tillbehor) pa sa satt 
som visas i bilden. 

Drag ut natadapterns stickkontakt ur vagguttaget 
och den andra kontakten ur apparatens natingang 
nar apparaten ska drivas pa batteri. 


For att forhindra att apparaten skadas 

•Satt in nya batterier med 0 och © at ratt hall. 

•Utsatt inte batterierna for hog varme, eftersom 
kortslutning kan uppsta i dem. 

• Om apparaten inte skall anvandas under en 
langre tid eller endast drivas med natspanning, 
skall batterierna tas ur och forvaras pa en sval 
och torr plats. 

• Urladdade batterier skall tas ur omedelbart. 

•Anvand inte nya batterier tillsammans med 

anvanda. Anvand heller inte batterier av alka- 
line-typ tillsammans med batterier av mangan- 
typ. 
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AVSPELNING AV KASSETTBAND 

(XI) 


Anvand endast kassetteband av normaltyp. 

1. Oppna kassettluckan med handen. 

Satt i en kassett pa sa satt som visas i figuren, 
och stang sedan kassettluckan. 

2. Satt omkopplaren for rostaktiverad inspel- 
ning/paus i lage “OFF”. 

3. Stall bandhastighetskontrollen i klick- 
stoppslaget i mitten. 

4. Paborja bandavspelning genom att trycka 
pa avspelningsknappen. 

5. Stall in volymkontrollen i onskat lage. 

6. Stall omkopplaren for ton/ljudniv^ekvali- 
sator i onskat lage. 

7. Tryck pa stoppknappen for att avbryta 
bandavspelning. 


■ Autostopp 

Da bandet nar sitt slut under in- eller avspelning, 
kopplar det automatiska stoppsystemet upp av- 
och inspelningsknapparna och stanger automa- 
tiskt av apparaten. 
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■ Snabbspolning framat och bak&t 

Bandet spolas snabbt framat da knappen for 
framatspolning/framatsokning trycks. 

Bandet spolas snabbt bakat da knappen for 
bakatspolning/bakatsokning trycks. 


Observers: 

Da bandet nar sitt slut da knappen for 
framatspolning/framatsokning eller bakatspol¬ 
ning/bakatsokning tryckts, fungerar inte det 
automatiska stoppsystemet. Bandet stannar, 
men eftersom motorn fortsatter att arbeta bor 
du inte lamna apparaten i detta lage. Tryck 
alltid pa stoppknappen. 


■ Sokning framat och bakat 

Om knappen for framatspolning/framatsokning 
(eller bakatspolning/bakatsokning) trycks ned 
halvvags under pagaende avspelning, kan ljudet 
som ar inspelat pa bandet horas i hog hastighet. 
Da knappen slapps, fortsatter vanlig avspelning. 


■ Bandrakneverk och nollstallnings- 
knapp 

Siffroma atergar till visningen “000” da nollstall- 
ningsknappen trycks. Siffervisningen foljer med 
bandgangen, som en referens for att du enkelt ska 
kunna hitta ett visst stalle pa bandet. 


Anm: 

For att aterstalla rakneverket maste du trycka 
ned O-stallingsknappen helt. Annars kan det 
handa att rakneverket inte fungerar korrekt. 


■ Bandhastighetskontroll 
(endast avspelning) 

Genom att anvanda bandhastighetskontrollen kan 
du andra avspelningshastigheten; du kan sanka 
hastigheten for att spela av ett parti som ar svart 
att hora och oka hastigheten vid avspelning av 
oviktiga partier. Denna funktion ar praktisk vid 
avspelning av en inspelning av en konferens eller 
en forelasning. 

Da bandhastighetskontrollen star i klickstopps- 
laget i mitten (med vit markering) spelas bandet 
av i normal hastighet. 


INSPELNING 


Anvand endast kassetteband av normaltyp. 

Apparaten ar forsedd med ett automatiskt inspel- 
ningsnivakontrollsystem (inspelningsnivan stalls 
in automatiskt). 

Kontrollera att du anvander en kassett som inte 
har raderingsskyddstapparna bortbrutna. 

■ Inspelning via den inbyggda mikro- 
fonen 

Kondensatormikrofonen som ar inbyggd i denna 
apparat ar rundstr&lande, Sci att inspelningen kan 
goras i alia riktningar. 

1. Satt i kassetten i kassettfacket. 

Det gar inte att spela in p£ ingangsbandet, sa 
spola upp detiforvdg. 

2. Satt omkopplaren f6r rostaktiverad in- 
spelning/paus i lage “OFF”. 

3. PSbdrja inspelning genom att trycka p^ in- 
spelningsknappen. 

Indikatorn for inspelning/batterikontroll tands. 

4. Avbryt inspelningen genom att trycka pa 
stoppknappen. 


■ Inspelning via en extern mikrofon 

1. Koppla in en mikrofon (medfoljer ej) i utta- 
get for externa mikrofoner. 

Den inbyggda mikrofonen kopplas automatiskt 
ur. 

2. Folj proceduren som beskrivs i steg 1-4 j 
avsnittet “Inspelning via den inbyggda 
mikrofonen”. 
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■ Ljudnivaekvalisatorn 

Ljudnivaekvalisatorn forbattrar inspelning pa 
avstand langt fran ljudkallan. Detta ar praktiskt i 
klassrum och konferenslokaler. 

For att aktivera ljudnivaekvalisatorn, stall om- 
kopplaren for ton/ljudnivaekvalisator i laget 
“HIGH/ON”. 

Indikatorn for ljudnivaekvalisatorn tands. 

■ Rostaktiverad inspelning (VAS) 

Vid VAS-inspelning (rostaktiverad inspelning) 
spelas ljudet in automatiskt sa att inget bandspill 
uppstar. 

1. Satt i kassetten i kassettfacket. 

2. Satt omkopplaren for rostaktiverad in- 
spelning/paus i lage “VAS/ON”. 

3. Om du anvander ljudnivaekvalisatorn, stall 
omkopplaren for ton/ljudnivaekvalisator i 
laget “HIGH/ON”. 

4. P£borja inspelning genom att trycka p£ in- 
spelningsknappen. 

Bandet gar da ljud fangas upp av den inbyggda 
eller externa mikrofonen. 

Da inget ljud fangas upp stannar bandtrans- 
porten automatiskt (efter ungefar 4 sekunder). 


5. Stall in VAS-nivan med nivikontrollen for 
volym/rostaktiverad inspelning. 

1 -3: Om du endast vill spela in ljud med hog 
ljudstyrka. 

4—7: Om du vill spela in ljud med normal 
ljudstyrka. 

8-10: Om du vill spela in ljud med lagre 
ljudstyrka an normalt. 

I laget “0” spelas inget ljud in. 

6. Avbryt inspelningen genom att trycka pa 
stoppknappen. 


Observera: 

Inspelningsnivan stalls in automatiskt oavsett 
installningen av nivakontrollen for volym/rost¬ 
aktiverad inspelning. 


■ Uppfoljande inspelning 

Inspelning kan paborjas under pagaende avspel- 
ning, belt enkelt genom att inspelningsknappen 
trycks in. 


Observera: 

Var forsiktig sa att du inte trycker pa in¬ 
spelningsknappen under avspelning, om du 
inte har for avsikt att gora en inspelning. 
Aktivering av inspelningsknappen medfor au¬ 
tomatiskt att tidigare inspelning raderas fran 
bandavsnittet. 


■ Pausomkopplare 

Omkopplaren for rostaktiverad inspelning/paus 
kan anvandas for att tillfalligt stanna bandtrans- 
porten. Innan du p&borjar inspelning, stall forst 
omkopplaren for rostaktiverad inspelning/paus i 
laget “PAUSE ON”, och tryck sedan pa inspel¬ 
ningsknappen. (Bandet ror sig inte.) Da du ar klar 
att gora en inspelning, stall omkopplaren for rost¬ 
aktiverad inspelning/paus i laget “OFF”. Bandet 
borjar ga och inspelning p&borjas omedelbart. 


Observera: 

Anvand inte pausomkopplaren for att stanna 
bandet under langre tidsperioder. Apparaten 
stangs inte av om inte stoppknappen trycks. 
Anvand alltid stoppknappen for att stanga av 
apparaten. 


■ Snabbkontroll 

For att lyssna pa de inspelade ljuden, tryck och 
hall knappen for bakatspolning/bakatsokning in- 
tryckt. Bandet bakatspolas. Da du slapper 
knappen, hors de inspelade ljuden. 

■ Raderlng av en inspelning 

Vid inspelning raderas tidigare inspelade signaler 
automatiskt. 
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■ Medhorning 

Medhorningssystemet later dig lyssna pa ljudet 
via horlurarna samtidigt som det spelas in. Om 
ljudnivan under medhorning behobver justeras, 
anvand nivakontrollen for volym/rostaktiverad in- 
spelning. 


Observera: 

•Stall inte in nivakontrollen for volym/rost¬ 
aktiverad inspelning under VAS-inspelning. 
Om du gor det andras VAS-nivan som du 
stallt in. 

• Ljudet som spelas in via den inbyggda eller 
externa mikrofonen kan inte kontrolleras via 
medhorning i hogtalaren. 

•Undvik att lyssna en langre tid med sa hog 
volym att oronen irriteras. 


UNDERHALL (-m [f)) 

•Om bandhuvudena ar mycket smutsiga, rengor 
dem med en bomullspinne som fuktats med lite 
alkohol. 

• For inga metallforemal eller verktyg som exem- 
pelvis magnetiska skruvmejslar i narheten av 
bandhuvudena. 

• Rengor inte plastholjet med bensin eller thinner. 
Rengor det med en tygduk som fuktats med en 
mild tval- och vattenlosning. Undvik for mycket 
fuktighet. 

• Undvik insektsmedel i sprayflaska. En del in- 
sektsmedel innehaller kemikalier som defor- 
merar holjet. 

RADERINGSSKYDDSTAPPAR [g]) 

For att undvika att vardefulla inspelningar raderas 

bor raderingsskyddstappen brytas av helt sa att 

ingen bit sitter kvar i halet. 
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MEMO 









•This apparatus was produced to BS 800. 

•Cet appareil est conforme aux prescriptions 
de la Directive 87/308/C.E.E. 

•Questo apparecchio e conforme al D.M. 
13.4. 1989 (Direttiva 87/308/CEE) sulla sop- 
pressione dei radiodisturbi. 

•VOLDOET AAN EEG RICHTLIJN 87/308 
E.E.G. 


For Danmark 

Dette apparat overholder det gaeldende 
EF-direktiv vedrorende radiostoj. 


• Este modelo cumple con la norma EC (para 
interferencias de radio 87/308/EEC). 


ZO 


Bescheinigung des 
Herstellers/lmporteurs 

Hiermit wird bescheinigt, da3 der/die/das 

Cassetten-Recorder Panasonic, RQ-L340 
(Gerat. Typ. Bezeichnung) 

in Ubereinstimmung mit den Bestimmungen 
der 

Vfg 1046/1984 
(Amtsblattverfugung) 
funk-entstort ist. 

Der Deutschen Bundespost wurde das Inver- 
kehrbringen dieses Gerates angezeigt und die 
Berechtigung zur Uberprufung der Serie auf 
Einhaltung der Bestimmungen eingeraumt. 

Panasonic Deutschland GmbH 
Name des Herstellers/lmporteurs 


Track system: 
Recording system: 

SPECIFICATIONS 

2 track, monaural 

AC bias, Magnet erase 


Monitor system Variable 

Power requirement: Battery; 3 V (two R6/LR6, UM-3 batteries) 


Power output 
Frequency rmige: 
Tape Speed 

Jack Input, 

Output; 

Speakei 

Dimensions 

AC; with optional Panasonic AC adaptor RP-AC31 
400 mW... RMS (max.) 

180 Hz-6 kHz (Normal) 

4.8 cm/s 

MIC; 0.25 mV (150-6000) 

MONITOR 80 

4.5 cm 

Weight 

115.3x88x35 mm 

218 g without batteries 


Note: 

Specifu :etlons me subject to change without notico. 
V Weight and dimensions are approximate. 
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